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IlepeBom, Kak aKT MEXBI3bIKOBOW U MEXKYILTYPHOU KOMMYHUKAIIAN,
“MeeT OTPOMHOe OOIIeCTBEHHOe 3HadeHue. Bompoc obIiiecTBEHHOTO Ha3Ha-
YeHUsT TIEPEBONA BCErlla HAXOMWJICS B IIEHTpe BHUMaHuUs. Bo MHOrux crre-
MUAJIBHBIX MCCJIENOBAHUSX BBICKA3aHBI pa3iimyuHble coobpaxkenus. HekoTo-
phle yUueHbIe B TIPOIECce aHAIN3a, IEPEBONA OTIABAIN MPEANOUYTEHNE JINTe-
pPaTypOBEIYECKUM METOIaM, HEKOTOPbIE — JIMHTBUCTUUECKUM. [ py3uHCKU
uccienosatTens . [Naueunnamse camTaeT, 9TO B XyHOOXKECTBEHHOM IIEPEBO-
e TJIaBHOE — TepenaTh 3CTeTUYECKNe ITEHHOCTU, SI3BIKOBLIE XK€ COOTBET-
CTBUSA CITIYXKAT XyIOXKECTBEHHBIM COOTBETCTBHUSIM. MBI mostaraem, 94To 06a
9T MOMEHTA BaxKHbI U MO3TOMY TECHO CBs3aHBI NPy ¢ apyrom [[laueun-
nanze 1959, 78]. Ix MOxHO 1 pa3benuHUTH. [lepeBonunK MOMKEH yUYecTh,
YTO SI3BIK XYIOXKECTBEHHOT'O IIPOM3BENEHUS] OMUPAETCsI Ha JTUTEPATYPHBIN
sa3bIK. [Ipu mepeBone BechbMa BaXXHO BHUKATH B CyTh sI3bIKA, TIEPEBOMA, BbI-
UCKUBATH 3MOIMNOHAILHBIE COOTBETCTBUS.

2Kusup I'pysun Bcerma Oblila TECHO CBsI3aHA C COCEMHUMU CTPAHAME.
Kak B MupHBIe Iepuronbl, TaK 1 BO BpeMeHa GeICTBUN I'PY3UHCKAs JTUTEPa-
Typa OoIaaaia Mol BIUsSHIE JTNTePaTyphl Apyroro Hapona. B cepenuie XX
BeKa MMPENCTABUTENN TPY3UHCKOTO MTYXOBEHCTBA U CBETCKOTO OOIIECTBA WH-
TEHCUBHO 3aHIMAJIUCH TIEPEBOIAME C IPYTUX S3BLIKOB HA, TPY3UHCKUN SI3BIK.
BrocnencTBum 5T0ro KonmdecTBO MOMOOGHBIX MEPEBOMIOB erlte Gojiee BO3pOCc-
710, OCOGEHHO C PYCCKOTO, aHTJIUHACKOTO, PPAHIIY3CKOTO, HEMEIIKOTO, Tpeve-
CKOTO U T.II.
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Brinaromuiics pycckuit nucatens H.B. ['oroms mosb3yercs: momysisip-
HOCTBIO y T'PY3UHCKOTO YUTATEJsI. 1 BOPUECTBO €r0 BCErIa BBI3BIBAJIO IIO-
BBIIIIEHHLIN WHTEepeC B 1'py3unu, Ipou3BeneHns ero ¢ yCIexoM IepeBOaNITICE
Ha T'PY3UHCKUN SI3BIK.

IloBectys Tapac Byabb6a — OMHO W3 JIYUIINX W BCEMUPHO MPU3HAHHBIX
npoussenenuit H.B. [N"oross. [ToBecTs nmepesen VBan AxXasllieHUIIIBUIN, KO-
TOPBIN CyMel IIOKa3aTh IPY3UHCKOMY YUTATENIO Ha €10 POIHOM sI3BbIKE OBIT,
OIIMICAHHLIN B IIPOM3BENEHNN, MOIIIHO OUepUYeHHbIE XapaKTePhl ITIEPCOHAXKET,
CHJIbHBIE YEeJIOBEYECKUE CTPACTHU.

B cBoem meperome U. AxanmeHunBuiin OOHAPYXKUBAET BBICOKUI JTH-
TepaTyPHBLI BKYC M WHOWBUAIYAJIBHBIM CTHU/IbL, COXPAHSS IPU 3TOM CTUIIb
OpUTMHAJIA.

Tapac Byavba — m3BeCTHOE TPOU3BENEHUE, BBIIMOJIHEHHOE C XYIOXKe-
CTBEHHBIM MacTepcTBOM. llepeBecTr ero Ha T'PY3HMHCKUNA SI3BIK HEJIETKO,
HO II€EPEeBONYNK, II0 HAINIEMY MHEHWIO, CyMeJ II0 Mepe BO3MOXKHOCTEN [0-
HECTH OO I'PY3WHCKOI'O YNUTATeJIsI OCHOBHYIO UOEI0 IIPOM3BENEHNUs U €r0 Xy-
JIOKECTBEHHO-N300pa3UTE/IbHBIE CPENCTBA.

Kakxum 661 HE 6BLIT sI36IK GOTATHIM U PA3BUTHIM, BCE PABHO HE BO3MOXK-
HO, YTOOBLI IIEPEBOMYNK B KaXKIIOM OTIIEJILHOM CIIydae UMeJl TOTOBBIN MaTe-
puas Ojis epeBofa, TOTOBbIE BBhIpaXKeHUs i TepMuHBI. OmHAKO 3aciy-
TOlf IEPEBOMUMKA CIIEAYyeT CUATATh TO, UTO MPU [IEPEBONE OH MMOJIb3YIOTCS
€CTEeCTBEHHBIMU (POPMAMU, NEACTBUTEILHO OPTAHUIHBIMY I T PY3UHCKOTO
SI3BIKA.

«Bgards gomdmgs Jgoargdl bsbiBaddmm mmsbobsygb, bsowsbsi bobfsdmmwe mdo

@sdsbo dmsbany amam godmgoms, cfmmbagdio @obioargdom Jm@Gogeon

[TCoroms 1955, 104].

<<Bynb6a noees CblH0o6€el C80UT 6 ceemauyy, omnyc?a npoeopHo sblbeAHcan

dee Kpacuevie 0e6KU-NPUCAYHCHUYDL 6 UEPEOHHBIT MOHUCTIAT, NPUOUPABULLE
xomnamury> [[oroms 1987, 71].

«dgoangdol dmbgarolb godm 3zmemdsd 3@dsbs dmgfgosm gggers sbobmogo @o
dngao smsbyaarolb Jbsbymbo, 3obi 40 0dgsdse of ogem [Toromas 1955, 104].

«Byavba no cayuaro npuesda cbinosell seqes CO36aMb 6CET COMHUKOS U 6€Ch
noAK080T wuK, KMo Moavko 0bii naauyo...» [[oroms 1987, 71].

CTepxHEM I'PY3UHCKOTO SI3bIKA ABJISIETCSI TJIArojI, 6e3 Hero rpy3nHCKOe
npemioXkenue (3a PeIKUMY MCKITIOUEHUSIMI) HEe MOXKeT CYIIeCTBOBATh. JTO
IIpeKpPacHO IIOHUMAET MEPEeBONYNK U C UYPE3BBIUYANHBIM BHUMaHUEM O6epeTcs
3a “orpysunuBaHue” pycckoro npemyoxenus. Oco60 OH BBIOEISAET IJIATOJ,
TIONBICKMBAS TIPU TIEPEBOIIE COOTBETCTBYIOIINI T'PY3WHCKUN TJIAaroi, 06s1a-
MAIOIINY SKCIIPECCUBHON HATPY3KON U BBIPA3UTETHLHBIMU BO3MOXKHOCTSIMIU:
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«Is  JoMgos  @dgmmdsbo, go@gos,  dgoarem!  Gogo  g3mgs, A9 ogggbosb
Fodmgsan!  @dgdmdsbo, [odmgoa. of @Go gddsy93b  gbos  gace@m?  @Gom,
a8@9bgaro gogbes, bsgomo ghafem, @wm@mydlbs wo bg@gdl gwom s @IS Gl
J93GJ0mm» (BbimeneHo Hamu) [Toroms, 1955, 116].

«— Ilobpe, coinxy! eii-6o2y, dobpe! Ha xozda ma mo nowao, mo u 4 ¢ 6a-
mu edy! ei-6oz2y, edy! Kaxozo dvgeona mue 3decy xncdamv? Ymob 1 cmaa
epeuroceem, domosodom, 2agdems 3a 06Yamu 0a 3a C6UHLAMU Ja 6abumMbC
¢ acenoti?». [Ioroms, 1987, 11].

Xopolnmit TepeBOMYNK BCETa CTApPAeTCs HAMGO/ee MOTHO WM TOYTH
TIOJTHO TIEPEHECTH B TIEPEBOE XYIOKECTBEHHO-5CTETUYECKIE CBOMCTBA OpU-
CUHAJIA, «00eCIeunBas» TeM CaMbIM HOKHBIN 3dderT. Ocoboro BHUMAHUS
3aCITy)KUBAET BOIIPOC MepeBona Gpa3eosornieckux enuauil. M3secTHo, 94T0
6OJIbIIIAas YACTh €IMHUIL TOYHO He mepeBonuTcst. OHU COMepKAT pas3InIHbIe
HIOAHCHI, U TIOUCK WX COOTBETCTBUN CBSI3aH CO MHOTUMU TpymHOCTsMU. [To-
9TOMY OHHU CO3HOAaI0T MCKJIIOUUTEJIbHYIO CJIOKHOCTBH IIPpU II€peBOIE. OlIHaKO
nepeBonuuk Tapaca By.ab6wbt xoporto 3HaeT 60raTCTBO JIEKCUKY T'PY3UHCKO-
ro s3BIKa, Pa3HOOOpasume Ppa3eoNOTUUECKUX EIUHUI U MPUMEHSET UX Ma-
CTEPCKU.

HepeBOquI/IK CyMeJl HCIIOJIBBOBAHHOE B PYCCKOM TE€KCTE€ TO MJIX MHOE
BbIpaXK€HUE IIepenaThb YOaYHbIM I'DY3UHCKUM CJIOBOCOYETaHUEM:

«= gIdsybsi Fom@os odsmo msgox [Toroms 1955, 107].
«— Ha nponadu owna...» [Coroas 1987, 72].

«bsbosmoi @obxo goggb, Jog@sd g9 Imsbyiby Fsbmsb bosddydoarmdom,
d9bdsBg30engdaamo@ ;bmgmgds [Toroms 1955, 117].

«— U zapaxmep y mebs cepve3nvili, a 60M HE Cymes ¢ Hel 6 00wy Jyoxy
dymub> [Coromns 1987, 82].

«= gggems gamnbdse sd3mdps, Gmd oli godmodlgmws msgobo g aasmdoom
[Toroms 1955, 118].

&... 8 00un 2000C 2060PUAL, YMO OH OMAUNGACT Tpabpocmbvios [[oroms

1987, 73).

N3BecTHO, 9YTO B OOJIBIIIMHCTBE CIIYYAEB MEPEBOI NOJIKEH CJENOBATh 33
OPUTUHAJIOM, HO WHOTA 3MOIMOHAJIILHOCTH (pa3bl OMHOTO S3hIKA HE T'O-
OUTCS Il OPYTOro sI3bIKa, MOTOMY II€PEBOMUUK MOJIXKEH COOTHECTU €€
C POIHBIM SI3BLIKOM, TIEpeNaTh TY K€ MBICIIb, COXPAHUTH SMOIIMOHAIILHOCTD.
B paccmarpuBaeMom mepeBomne 3adUKCUPOBAH CIEMYIOITNA OUAIIOT

«— Hy, cowmwi, 6ce 2comoso! neuezo mewrams! — npousnec naxoney byap-
6a. — Tenepvb, 10 06bLIUAI TPUCTNUAGHCKOMY, HYHCHO Neped dOPo2010 8CeM NPU-
cecmo...
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— Tenepv 6aazocaasu, mamsv demeti ceour! — ckazaa Byavba. — Moau
602a, umobbl ONU 60€8a4U TPAGPO, 3AUUUAAL Obl 6Ce20a UECMb ALIUAPCKYIO,
wmobbl cmogau éceada 3a 6epy Xpucmosy, a He Mo — NYCMb AYUUWE NPONA-
dym, umoovl u dyzy ur e 6biao na ceemel...

— ITycmdb xpanum sac... 60xcva mamepo... He 3abvisatime, coinku, mamo
sawy ...». [Toroms 1987, 115].

«— 030, dgoargdm, yggersRg@mo dbse s@mol! ba90s@m b bobmdm! — wsodsbs
Byandsd. sbans JaobBosbaamo [gbom, goedg gbsl gogawagdmmgm, yggarsbo
abs  ogbbeym. sbans, s, Fdgoengdo senmiy! JodsGms dmendsd (;manb:
“bonbegy @935 b,Gmd Jodsio@  08@dmarmb, Gmd Goobpol JsBombbyds Jawsd
o036, Gmd  Jioldgl Gxaemlb  gdbsbyGmb, mom@yd godoboe —  Fysenbsc
fommos m@ogg, wgg sdsmo blgbgdse; 20 bawsm ofb9ds!.

- @gmobddmdgano ogmb ogsgbo Rsdggaro. by sogofygdm,  dgoangdm,
wy@sl» [Toroms 1955, 114].

Kax Bunum, ycrapiiuii, pazouapoBanubiii Byibnba BeIpaXkaeT OoHY U TY
YK€ MBICIIb [TO-PYCCKU U MO-TPY3WHCKU — pa3HbiMu cioBaMmu. CyTb mepeBo-
ouMOHN (pasbl IepefaHa TOYHO, YTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Ojaromaps
MHOro0o0pa3uio IPy3UHCKOHN JIEKCUKH, & TaKXe TOMY, UYTO caM IlepeBOMYUK
U. AxamumeHuImBmWIN yoavyHo TOAOUpaeT COOTBETCTBYIOIINE BHIPDAYKEHUS.

Crernuduka nuaHOR GOPMBI TPY3UHCKOTO IJIAarojia TaeT BO3MOXKHOCTH
He ynoTpeObisaTh JINYHOEe MeCTOMMEHNE, UTO B PYCCKOM SI3bIKE IIPOUCXOMUT
He CTOJIb y2K 4acTO, IIOCKOJILKY B OIPENeJIEHHBIX CIIyYasX 30eCh MeCTOnMe-
HUEe HeoOXOomumo:

«— Tw1, uzsecmno, paszosopuuwbcda, — Hedosoawro ckadan Byavbas [[orons
1987, 98].
«— bsdwgogmop sby 0bsdpo, — gydsymaoerme  gmbms 3yerdsth [Toroms
1955, 124].

«— IIpouumati mor nam yapckyo xkuuey...» [Coroms 1987, 99].
«— Psggogomby dgnol fogbo» [Torons 1955, 125].

«— Tor Heaoser ymmplil, u e 4006UWb NPONYCKAMb MO20, WMO NALIBEM 8 PY-
xu — ckazan Byavbas [[oroms 1987, 103).

«— dygosbo bsi s oG goggeml  byarowsh odol godigds, @oi  byerom
80go0@I3s — agmbms dgerdsdh [Toroms 1955, 129].

Y TPy3MHCKOTO TJIarojia MMeeTCsl BeCbMa WHTePeCHast KaTeropus — Bep-
cusi, KOTOpasi B PYCCKOM sI3bIKE€ OTCYTCTBYeT. | Py3UHCKUI IepEeBOMYUK Ua-
CTO mCHojb3yeT (GOpMBI Bepcum, m3berass TeM CaMbIM JIBYCMBICIEHHOCTH,
JINITHUX MECTOMMEHWN U, YTO TIIABHOE, TPUOIMXKASCh K €CTECTBEHHON T'PY-
3UMHCKOW peun:
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«SHnrean, yuce pazbus KaKyw-mo AMKY ¢ HA8ECOM U NPOIABGL KDEMHU,
3a8EPMKU, NOPOT U BCAKUE 80UCKOBbIE CHAJOObA, HYNCHbIE Ha dopo2y, daxice
Kaaauu u raeowl. «Karxos uepmos scud!> — nodyman npo ceos Tapac u, nodv-
€Ta8 K HeMy Ha KOHe, CKA3AL:

— Hypenv, wmo mui 3decv cuduwn? Pazse rouewnb, umobvr mebg 3acmpe-
auau, Kax 60pobog?». [[oroms 1987, 148)].

«Job gdmoganl EogEEs M@0 R0 S JYoEES Boargdl, bs Joargdl,
00R0bFsdsabs s bbgs bognsdfdem  @odggdl. “Fbgwogm, @S smol 93ds0
JoGsgaro? »  gooRoJms Bomobds o bgbo Fgodmmbs: “dy  byengarm, @Gsb
bobs@ oy, Gmd boBGogom  Lagmo  gogs@mbmdobemb” osbygmmo  3sligbols
dogogms domsbenmgos dyadsl, mmogy byaroor Gowsis Sbodbs, momiferls
oo bsopadanm 9bps 35dmadgmsgbemb, s gobms: “mw@embo, 358mbe, mlagb
badlbop @b oBggom s, - yoboygms qm@bygddo gibmo Lydos» [Toroms 1955,
104].

« Lymamv nado, — crasas ow, ycaxcueadcv na xopmouru neped By.ab6od.
Kewwuna ¢ kpvrwy sudeaa, Kax mot exas> [[oroms 1987, 148].

«—  @bps dmgogoJimm, — ogss Jsb o dyandsl [ob Bogucdws. — gowsi
Joanl 3obowsb @ombsbobsd sggom Jrmdsgseoron [Toroms 1955, 104].

Ins ynmoTpebileHHOrO B OpUTHMHAJE TOI'O WX WHOT'O CJIOBA WM BHIPa-
JKEHUS IIePEeBON YUK TIIaTelIbHO NonbupaeT I'Py3UHCKIE COOTBETCTBUS, Hal-
6oJtee yMECTHBIE I €CTECTBEHHbIE IIJISI TPY3UHCKOTO TEKCTA. BOosbIlioe BHU-
MaHWIEe B IIepPEBOIE yOeIsIeTCsI 0OCOOEHHOCTSIM PYCCKOI'O M T'PY3MHCKOTO S3bI-
KOB KaK S3BIKOB PA3HBIX CUCTEM, PA3JIMUUSIM B UX I'PaMMaTUUYECKOM CTPOeE.
IlepeBon mokasast, uTo rpy3uHckas Bepcust 1apaca Byav6vl nporHnsana o6-
M HACTPOEHWEM OpUTHMHAJA W YTO B HEW BEPHO OTPAKEHA CUMIIATHS
AN QHTUIIATHUS CAMOTO MUCATENIS II0 OTHOIIEHWIO K ONMMCAHHBIM B IIOBECTU
COOBITUSM W TIEPCOHAXKAM.

[Mepesomunk WM. AXaIIEHUIIIBUIN TTOYTU CIIOBO B CJIOBO COBITIOMAET
TekcT opurnaasia. OH OBITAETCS MEPENATh CKA3aHHOE GOJTBINIEN YacThIO CO-
OTBETCTBYIOIIAMH MJIs TPY3UMHCKOTO s3BIKA CJIOBAaMM U (ppaszamu, cTapasich
B TO XKe BpeMs CHellaTh CTPOUl PYCCKOI'O IIPENJIOKEHUs XapaKTEPHBIM I
I'PY3UHCKOTO.

TakumMm oOpas3oM, KaXKIBIN MepeBOI OoOOralaeT He TOJIBKO KYIBTYDY,
HO 7 s3bIK. [looTOMy B mociiemHee BpeMs OOJIBIIOE BHUMAHUE YIEIISIETCS
JINTHBOCTUIUCTUYECKOMY AaHAaJIN3y II€PEBONHOU XyIOXKECTBEHHOU JIUTepa-
TYPBI, YeMY IIOCBSIIIEHO yKe HeMmaJjo pabor. Hara cTaThs TakxXke CIIyXKUAT
naHHou 1enu. J{eficTBUTeNbHO, PACCMATPUBAEMBIN I'PY3UHCKUI TIEPEBOI IO~
Bectu H.B. I'orons Tapac Byav6a Ha HAII B3TJISAd, TOJTHBIM IPABOM MOXK-
HO CYMTATh OOHUM M3 JIy4IInX OOpa3loB II€PEBONa XYIOXKECTBEHHOI'O TeK-
cTa.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF THE GEORGIAN TRANSLATION
NOVEL N. GOGOL TARAS BULBA

SUMMARY

Translation, as the act of interlinguistic and cross-cultural communication, is of
greatest social importance. This kind of importance has always been in the centre of
attention. A lot of different ideas have been expressed in recently published special
researches. For some researches the most important point while doing a translation
is a good knowledge of literature, for some, on the other hand linguistic methods
seem to be valuable. G. Gachechiladze claims that the most important factor of
translation is aesthetic values of the original text. We consider both of them are of
vital importance. Though they are closely linked with each other they can also be
separated.

We might face some difficulties while rendering the text from one language
into another. Georgian translation in its own way is an original due to its structure
and some specific features. The translator should manage to maintain the natural
structure of the language and this can only be achieved by preserving the specific
grammatical characteristics of the language which seems to be quite difficult.

The translator should take into consideration the fact that the language of
fiction is based on literary language and when translating it is very important to
try to find the emotional equivalents in the target language.

Taras Bulba by N. Gogol is deservedly considered to be a masterpiece. This
short story is the best example of interconnection between the human life and some
psychological moments. The reader is under the book’s impression for a long time
and that means that it is a valuable work of art.

The translator deeply feels the original version of this book and shows his
good taste in literature. The translator is not impossible always to have all the
readymade materials, phrases and terms, no matter how rich and well-developed
the target language is. But it should be mentioned to the translator’s credit that
in the translated text the translator uses the natural forms to characterized to the
Georgian language.

Every translation enriches not only the culture but also the language itself.
That’s why in recent years a great attention is drawn to the stylistic analysis of the
literary translation. A lot of research works have been dedicated to this matter.
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That’s the aim of research as well. We consider the translation of Taras Bulba
to be one of the best translation works ever made and its analysis has confirmed
the complexity involved in carrying out this work. In the translation the brilliant
knowledge and the adequate use of the expressive festures of the original language
are vividly shown.
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